Epistle for the Nativity of the Blessed Virgin Mary
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Ecti-o libri Sapi-énti-ee.
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D Ominus possédit me in ini-ti-o vi-arum su-arum, antequam quid-
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quam faceret a principi-o. Ab @térno ordinata sum, et ex antiquis, anté-
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quam terra fi-eret. Nondum erant abyssi, et ego jam concépta eram: nec-
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dum fontes aquarum erdperant: necdum montes gravi mole consti-terant
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ante colles ego parturi-ébar: adhuc terram non fécerat, et flumina, et
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cardines orbis terrae. Quando praparabat calos, dderam: quando certa
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lege et gyro valldbat abyssos: quando zethera firmabat sursum, et libra-
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bat fontes aquarum: quando circimdabat mari términum su-um, et legem
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ponébat aquis, ne transirent fines su-os: quando appendébat fundaménta
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terree. Cum e-o eram cuncta compoénens: et de-lectabar per singulos di-es,
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ludens coram e-o omni témpore: ludens in orbe terrarum: et de-li-ci-ze
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me-a& esse cum fi-li-is hominum. Nunc ergo, fi-li-i, audi-te me: Be-a-ti,
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qui custédi-unt vi-as me-as. Audi-te disciplinam, et estote sapi-éntes, et
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no-li-te abjicere e-am. Be-atus homo, qui audit me, et qui vigi-lat ad
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fores me-as quotidi-e, et obsérvat ad postes Osti-i me-i. Qui me invé-
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nerit, invéni-et vi-tam, et hauri-et salitem a Démino.
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